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I provide here Venetian measures, if not specified in brackets otherwise.

1 cantaro grosso = 150 libre grosse = 52.286 kg

1 libra grossa = 348.5 g

1 cantaro sottile = 150 libre sottile = 47.513 / 45.158 kg
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INTRODUCTION

In the thirteenth to fifteenth centuries the economy of Europe made a breakthrough in
its commercial expansion. Venice and Genoa became the most important centers of
international trade.! Their long-distance trade relied on a network of trading stations. These
colonies were situated all around the Black Sea coast, and on the coast of Azov Sea as well,
connecting Western Europe, the Aegean Sea, and the Eastern Mediterranean with Eastern
Europe, Middle and Eastern Asia by trade routes. Located where the Don River flows into the
Sea of Azov, Tana was one of the major stations on the northern Black Sea coast.? Studies of
various aspects of the history of the Venetian and Genoese trading stations in Tana, the life
and customs of its inhabitants, the social structure and commerce make possible the
reconstruction of the history of political, economic, and cultural relations of the region of the
Black Sea with Russia, Western Europe, the Byzantine Empire, Golden Horde, and Middle
East, as well as the ethnic and social structure of the trading stations.

In this study, | will analyze, as a starting point, the notarial deeds of two fifteenth-
century Venetian notaries at Tana and the social practices® of their clients. Comparing these
data with other sources I will reconstruct some important aspects of the the social history of
the trading station. Based on a critical reading of the notarial deeds and preparing them for a
critical edition,* I will analyze the available factual and prosopographic data with regard to

the following specific objectives:

! Fernand Braudel, The Dynamics of Capitalism. [[{unamuxa xarnurammsma). (Smolensk: Polygrams, 1993), 46.

2 Hereafter, in saying “Northern Black Sea coast” or “Black Sea region,” | imply the coast of Azov Sea as well.
In addition, one should mention that the division of the Italian Tana and the nomadic Golden Horde city of Azak
(broadly called “Tana” by Western European writers) is quite arbitrary. However, following the established
tradition in historiography, | use the name “Tana” to refer to the Italian settlement.

® Here and below | mean by this term all the variety of forms of activity of each particular individual or social
group within a given society.

* 1 set the following objectives: complete transcription of the texts, a general description of the sources,
including a description of their appearance, palaeographic and some linguistic features (without a detailed
linguistic analysis), analysis of the form of documents, examining the possibility of using these documents as a

1
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- Reconstructing the fate of notaries and their activities in Tana against the
background of the political history and international relations in the region;

- Revealing the data on the region’s economy and Tana’s role in it, including a
study on the slave trade and slavery in the region;”

- Examining the ethnic and the confessional structure of the society of Tana;

- Reconstructing the social structure of Tana, the aggregation of different social
groups according to the characteristics of these groups, including relationships

within and outside of them.

HE s PONTVS EVXINVS

et quae

| Y

e uf A PV
ie 8 ME JER T IR
o 10 AN
113

adjacent.

(A

source of economic and social history for the Venetian trading stations in Tana, drafting of the regestae, tables,
and databases. See the section “Review of the sources.”
® Including the question of whether there was some regionalization of trade in the Black Sea or not.

2
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Figure 1. A map of the Black Sea region (Sprunger, Map of the Black Sea and Adjacent
Regions, 1865).°

The territorial boundaries of my research are blurred; in some cases | will focus on
events and processes that went far beyond Tana, though being associated with it. The
chronological frame seems to be more precise, namely, the period 1430 to 1440 is regarded
as a certain unit.” The scholarly novelty of my work is justified by the fact that it includes
introducing unpublished sources to scholarship and builds up a picture of the social and
economic life based on these sources. About its practical significance one can say that it

involves the creation of a prosopographical database which can be used in further research.

I. Review of the Sources
The main source for my study is a set of notarial deeds produced in Tana by the
Venetian notaries Nicolo de Varsis and Benedetto Smeritis. These sources have not been

published previously and have never been the subject of intensive study.

® Taken from

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/f/f1/1865 Spruner Map_of the Black Sea and Adjacent Re
gions_-_Geographicus_- PontusEuxinus-spruner-1865.jpg

" On the one hand, a decade is long enough to come to some generalizations. On the other hand, it is not so long
that it cannot be regarded as a unity. Moreover, the sources in question actually form a certain integrity (late
1428 to late 1439). The fact that this period coincides with the stay of Josaphat Barbaro in Tana, the author of
“A Voyage to Tana,” adds interest to the study of this period. Hence, | have a unique ability to compare the
details of notarial acts with a narrative source. Moreover, since | intend to publish this material as soon as
possible after the completion of this thesis, | should note that there are two principles in preparing notarial
documents for publication. The first is the publication of all of the deeds from the collections of one or more
notaries. The second is the publication of deeds produced in a certain place over a limited period of time, even
though perhaps composed by different people. It turns out that here these two principles coincide to some extent.
On the one hand, no other Venetian documents originating from Tana are known for the interval between 1428
and 1440. Chronologically, the documents of Smeritis and Varsis were preceded by the deeds of other notaries
in the 1420s, namely, Leonardo Volpe (1424), Lorenzo Mikel (1424), and Ambroggio di San Vitale (1426-
1427); | have at my disposal now only the deeds of Leonardo Volpe. In the period following the 1430s, there are
deeds by Angelo Nigro (1441 — 1444) and Pietro Pellakan (1446 — 1452). Thus, the acts of Varsis and Smeritis
are apparently the only extant notarial documents of Venetian origin from Tana in the 1430s. Almost all of these
documents were drawn up in Tana. Varsis only drew up several documents in Constantinople, on the way to
Tana, and in Rialto, but they also are relevant for the history of Tana. Smeritis drew up several deeds in
Constantinople and Alexandria, but they reflect some details of the life of the people on the Black Sea coast.
Thus, | am researching three sets of deeds as a whole, including documents drawn up in Constantinople, in
Rialto, and on ships going to Alexandria.
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Researchers have long regarded Venetian notarial acts as one of the most important
sources of the economic, social, political, ethnic, and legal history of the lItalian trading
stations. The documents drawn up by the Italian notaries in the Levant, in the trading stations
of the Eastern Mediterranean, and on the Black Sea coast® have attracted the attention of the

scholars from different fields,? being a relevant source for reconstructing the history of the

Italian republics, Eastern Europe, and the region at the edge of the Caucasus.

Figure 2. An image of a notary (ASV. NT. 733; notaio lacobus quondam
Guglielmi de Veneciis, capellanus ecclesie Sancti Simeoni).
Italian notarial documents are quite numerous because the trading stations’ commerce
and political relations with the Byzantine Empire, Russian principalities, the Golden Horde,

and the states of the East were intensive and this produced plenty of documentary material.

8 Here and henceforth, the term “Black Sea coast” is used to refer to the Black and Azov Seas.
% See the chapter on secondary literature.
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Undoubtedly, a large part of the archives of the trading stations perished during the Ottoman
conquest. Nevertheless, the republics retained copies of many original documents and books
of accounts, which they sent to the metropolis and attached to the reports of officers.
According to the legislation of the republic of Venice, notarial deeds passed from one notary
to his successor'® and then came to the archives. Currently, 1194 Venetian deeds are extant,
drawn up in Tana by some thirty-four well-known notaries.™ Later acts, in contrast to earlier,
survived, as a rule, not as instrumentae (original papers), but as imbreviaturae (copies left by

the notaries)."

a. A general description of the major archival sources

The notaries Nicolo de Varsis and Benedetto de Smeritis drew up imbreviaturae of
deeds in Tana between 1430 and 1440 (with some exceptions). They are stored in the State
Archives in Venice'® (Notarili Testamenti and Cancelleria Inferior, Notai collections). They
are divided into three sets:

1) Busta 917, comprising one cartulary of Benedetto Smeritis (imbreviaturae, wills
drawn up in Tana from July 22, 1432 to April 6, 1436, followed by wills drawn up in
Constantinople and Alexandria).**

2) Busta 231, comprising one mixed cartulary of Nicolo de Varsis containing

imbreviaturae of various documents written by him in Tana (May 2, 1436 to October 9,

19 This can be seen in the deeds in question.

1 [S. P. Karpov] C. II. Kapros, “Benenuanckas Tana mo axtam kauipiepa Benenerro Besmko (1359 — 1360
rr.)” [Venetian Tana in the acts of the Chancellor Benedetto Bianco (1359-60)]. PSV 5 (2001): 10.

12[s. P. Karpov] C. II. Kapros, “JIOKyMEHTEI 10 HCTOPHH BEHELHAHCKOI akTopuu Tana BO BTOPOM MONOBHHE
X1V B.,” [Documents on the history of Venetian trading stations in Tana in the second half of the 14th century],
PSV 1 (1991): 192.

3 Archivio di Stato di Venezia, hereafter: ASV.

4 Archivio di Stato di Venezia, Notarili Testamenti, Cart. 917 (Benedictus Smeritis). Hereafter: ASV. NT. Cart.
917. The practice of allocating wills in a separate cartulary was common in Venice (see [A. A. Talyzina] A. A.
Taneuna , “3aBemanus Hotapus Kpucrodopo Pumio, cocranennsie B Tame (1411 — 1413),” [Wills by
Cristoforo Rizzo, drafted in Tana (1411-1413)], PSV 5 (2001): 27.

5
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1436), as well as an imbreviatura of one document drawn up earlier in Constantinople
(March 25, 1435) and also a parchment instrumentum (dated August 17, 1445)."°

3) Busta 750,'° comprising testaments drawn up by Nicolo de Varsis (not in
chronological order), nominally includes four cartularies, but since they are united in the
Venetian archives under one number and the boundaries of cartularies do not coincide with
the chronological boundaries, | shall consider this set as a unit.*” The documents date back to

different times (from August 19, 1428 to October 7, 1439).

b. The external characteristics of the documents

The documents by Nicolo de Varsis are imbreviaturae, all on paper except for one
parchment instrumentum in b. 231, arranged in two folders (ASV. Cancelleria Inferior, busta
231; ASV. Notarili Testamenti, busta 750). Another cartulary belongs to Smeritis (ASV.
Notarili Testamenti, busta 917), six sheets with wills; some of the pages may have been lost.
The state of the deeds of Nicolo de Varsis is satisfactory, but far from ideal. At the end of b.
Ne 750, there is considerable damage from moisture, which makes reading difficult. The acts
of Benedetto de Smeritis were preserved much better; the problems of reading are connected

rather with his handwriting. In the documents of Varsis, lines go horizontally, the fields are

5 Archivio di Stato di Venezia, Cancelleria Inferior, Cart. 231 (Nicolaus de Varsis). Hereafter: ASV. Cl. Cart.
231.

16 Archivio di Stato di Venezia, Notarili Testamenti, Cart. 750 (Nicolaus de Varsis). Hereafter: ASV. NT. Cart.
750.

7| do not divide them here and consider these documents as a single unit for the following reasons: Firstly, they
form a qualitative unit — this complex comprises testaments only. Secondly, they are stored compactly in a
single folder, and were perhaps combined by the notary. Thirdly, the sheets in the folder have consecutive
numbers from 1 to 45. To conclude, I will point out the boundaries of the actual cartularies. The first cartulary
covers sheets from one with no number to 9v and 18r up to 21v; the second cartulary — from 22r to 26r, the third
cartulary — from 26r to 31v; the fifth cartulary — from 44r to 45r. In addition, in Cart. 750 there are some
imbreviaturae made as early as August 19, 1428, before Varsis first arrived in Tana (ASV. NT. Cart. 750. Ne
297, 9r).
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average, the distance between the rows is about one and a half the width of the line; for
Smeritis the distance is about one line width or less.™

The deeds are written in the cursive notarial italics of the fourteenth and fifteenth
centuries. Nevertheless, Nicolo de Varsis’ hand has some features of Late Italian Gothic
handwriting."® His handwriting is neat and regular; in some words there is a tendency to
isolate the first letter of the word, but sometimes one word is split into two (contrary to the
rules of Latin spelling). Varsis invested two acts, written by another hand, into b. 750. In both
cases, the letters are more elongated and the handwriting is much worse than that of the
notary.?® The cartulary of Benedetto de Smeritis is written by one hand; his handwriting is
much worse, sloppy, and difficult to read, but not very individualized.

Both notaries used different spellings of words on the same sheets in a deed, which
means that this is the main text with later annotations made by the same person. The
Imbreviaturae are full of contractions. Both notaries use standard contractions; they always
cut the syllables with “n” and the “r”, case endings, and other features. However, Smeritis
uses significantly more contractions than Varsis; in addition, his contractions are less regular
and sometimes not quite traditional. Both notaries used capital letters quite spontaneously and
often not in personal names. Sometimes, though rarely, both notaries fused words in the
writing. The first letter of the deed (like In in the initial invocation) is apart and larger than

others. The superscript parts of “I”, “b”, “v” are usually quite long.

'8 In the parchment instrumentum, Varsis, contrary to expectations, does not follow the basic trend of saving the
parchment — the fields are wider and the distance between the rows is larger than in the paper imbreviaturae.

19 These features include well-drawn initial characters (E” in “Ego”, “P” in “Preterea”, “I” in “In” and, most
clearly, a closed Gothic “C” at the beginning of the formula Cum vite sue terminum...) and the appearance of
several other capitals. Other usages are a double “t” in the word testes, the Gothic “s” at the end of certain words
(ad presens — the contraction is ad pns, ut supra — the contraction is uts), the gothic wavy “i” at the beginning of
the word, and in the middle (sometimes it becomes almost indistinguishable from the “z”). It should be
remembered that in the case of the Gothic “i” notaries were guided not only by calligraphic considerations; “i”
and “z” in some cases were phonetically indistinguishable; e.g., before a vowel they signified the same
affricates.

20 On the boats, clerks (scribae) often served as assistant notaries and sometimes had a notary education, but
Varsis apparently used their services rarely, or (if one assumes that all his acts are not written by his hand) he
used the services of only one clerk.
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The date and place are present in all documents and they are written at the beginning
of each deed. On documents of lesser importance (commissions, etc.) Varsis replaced the date
by eodem die. In b. 231 the imbreviaturae are inscribed in chronological order (except that
the dates on some of them are not very clear). In b. 750 the chronological sequence is not
respected (see above).?! Cartularies 231 and 917 are more integrated and one can trace the
chronology. In b. 917 they are arranged one after another, and even fully in chronological
order (the temporal distance between them equals a year or even more). One can infer that the
absence of chronological order in b. 750 is because the notary left room for future deeds.??

Since one can only analyze the intensity of composing the deeds quantitatively,
neither b. 917 nor b. 231 allows analysis, the first because of the scarcity of the material and
large time variation and the second by virtue of its heterogeneity. The number of deeds
composed over the years and months can be calculated only for a relatively broad and
uniform array of typical documents (namely, wills), that is, for b. 750.® Thus, sources
indicate that the peak activity of notaries in drafting wills was in May to June and the autumn

months.

2! Here is the sequence of the sheets in the ASV. NT, b. 750: June 14, 1436 (in the vernacular); June 19, 1436;
June 10, 1436; November 9, 1430; June 8, 1436; August 14, 1430; August 8, 1430; March 6, 1437; August 19,
1428; October 28, 1438; January 23, 1435; April 24, 1436; f. 19r (3) - f. 19v (4). April 29, 1436; f. 19v (4) - f.
20r. May 22, 1436; f. 20r - f. 20v. May 28, 1436; f. 21r. June 1, 1436; f. 21r - f. 21v. May 4, 1436; f. 21v - f.
22r. June 14, 1436; f. 22r. July 1, 1436; f. 22r. July 17, 1436; f. 22v. May 29, 1436; f. 23r. June 1, 1436; f. 23v -
f. 24r. September 21, 1436; f. 24r - . 24v. July 28, 1437; f. 24v. August 20, 1437; f. 25r. September 1438; f. 25r.
December 17, 1437; f. 26r. January 1, 1438; f. 26r. October 7, 1439; f. 26r (incipit 3 cartularium). August 1,
1430; f. 26r (incipit 3 cartularium) - 26v. September 1430; f. 26v. September 19, 1430; f. 27r. November 5,
1430; f. 27r - f. 27v. November 2, 1430; f. 27v - 28r. January 11, 1430 (= 1431); f. 28r - f. 28v. January 3, 1430
(= 1431); f. 28v. Postscript July 15, 1443; f. 28v. January 16, 1430 (= 1431); f. 28v. January 23, 1430 (= 1431);
f. 29r. February 4, 1430 (= 1431); f. 29r. April 12, 1431; f. 29v. July 8, 1431; f. 29v. August 4, 1431, f. 30r.
September 17, 1431; f. 30r - f. 30v. September 9, 1431; f. 30v. October 2, 1431; f. 30v - f. 31r. October 19,
1431; f. 31r. October 7, 1432; f. 31v. February 4, 1434 Rialto; f. 44r (not. n n). May 7, 1454; f. 44r (not. n n) - f.
44v. May 15, 1454; f. 44v - f. 45r. January 4, 1436 (= 1437); f. 45r. October 14, 1454,

22 \arsis was probably guided by the principle of keeping the documents in chronological order. That is why
there are a number of blank sheets and others are only partially used.

% In the cases where the number of wills is presented in parentheses as “x + y”, the first value equals the number
of wills for a month given in b. 750 and the second value equals the same month in b. 231, which also comprises
several testaments from the same period. 1428: August (1); 1430: August (3) September (2) November (3);
1431: January (4) February (1) April (1) July (1) August (1) September (2) October (2); 1432: October (1).
1435: January (1). 1436: April (2), May (4 +1), June (7 +2), July (2) September (1). 1437: January (1) March (1)
July (1) August (1). 1438: September (1) October (1) December (1). 1439: January (1) October (1). 1454: May
(2) October (1).
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The entries of Varsis are not well edited; there are numerous examples of negligence,
corrections, strikethroughs, inserts between the lines and complete phrases in the fields;
notaries could not afford such negligence in an instrumentum.?* As a rule, the long acts are
more carefully designed than the brief notes. The wills of Smeritis are all long and are written
in the same illegible way. Specific features of individual notaries may testify either to the
difference of their characters or differences in experience and seniority. The handwriting in
the acts of Varsis is slightly better than that of Smeritis. Varsis tends to make many mistakes
and errors and then return to fix them. Smeritis seems to be a more experienced, senior and
confident notary, who reserves his right to write carelessly. At the same time, he almost never
admits formal errors, or at least does not consider it necessary to correct them, which along
with a certain carelessness and the shorthand character of the handwriting, attests a long-term
habit of such work.

The individual notarial sign of Varsis is a vertically elongated diamond divided into
four parts, with the letters “n” and “d” in the left and right sections, respectively, the whole
topped with a cross. It is affixed to the instrumentum, to the four largest and most important
items in the content of the imbreviaturae in b. 231, and appears in many places in b. 750. The
individual notarial sign of Smeritis, reminiscent of the halberd in the shape of a triangle
connected by four laps on its sides, stands on all his deeds. At the end of a document notaries

often duplicated the signatures of witnesses as well as adding their own names.?

% The only instrumentum available is an example of far more diligent work.

% The exceptions are testaments dated November 2, 1430 (ASV. NT. b. 750. 27r-27v) and October 19, 1431
(ASV. NT. b. 750. 30v-31r). In the second one the signature of a witness (Giacomo Tome) was clearly not made
by the same hand in which he put his signatures in other places. Moreover, both signatures on this testament are
clearly inscribed with one hand, which leads to the inference that they belong to the notary or his scribe;
otherwise, one would have to claim that Giacomo’s handwriting changed every year. Sometimes notaries wrote
down the names of three witnesses although the document bears the signatures of only two of them (ASV. NT.
Cart. 750. f. 24v, f. 29r, et passim).
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c. The language of the documents

The language of the documents has the characteristic stylistic features common to
similar documents: repetition and constant reference to “above” or “below”. Without giving a
detailed linguistic analysis, | can note that the deeds of Varsis and Smeritis are written in
bureaucratic language in Latin with some vernacular words (except for a few imbreviaturae
written entirely in the Venetian vernacular). The strong influence of Italian vernaculars on
Latin became a common feature of the writing of Italian notaries after the middle of the
fourteenth century.?® The language of Varsis and Smeritis does not seem to show a strong
influence of the vernacular. Nevertheless, the Latin of Varsis is far from perfect, and that is
why one can speak about language interference — the influence of the vernacular on the
official Latin. There are frequent errors: inconsistencies in the case forms, using one case
instead of another (often notaries mix the accusative with the ablative in the singular),
mismanagement of prepositions, and poor spelling.

Although sometimes there are some completely atypical errors, one can still say that
some errors and mistakes that both Latin notaries made are rather standard and predictable.
The emergence of the letter combination “ch” instead of “c” due to the loss of the phonetic
equivalent to the letter “h” in the Italian dialects is apparent.?’ In the gerund sometimes “-nd-
" is replaced by “-nt-" as in the third Latin declension. Both notaries often mix “ti” and “ci”
(probacionem and probationem, sententias and sentencias), as well as “c” and “z” (Marci —
Marzi) and dentals (quitquid instead of quidquid). In some positions one cannot distinguish

HOH from uu.1128

2 JA. A. Talyzina] A. A. Tanenuna, “Benenuanckuii Hotapuii B Tane Kpucrodopo Purmo (1411-1413),” [A
Venetian notary in Tana, Cristoforo Rizzo (1411 — 1413)], PSV 4 (2000): 22.

2" In the same word (a proper noun or a common noun), a notary can use either the classical and distorted variant
(e.g., diaconus and diachonus, Constantinus and Chonstantinus, Caterina and Katerina, Chaterina).

%8 In my transcription | solved this problem by restoring them artificially according to the rules of Classical
Latin.

10
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Different spellings of the same name in the same document are rather the norm than
the exception. The notaries strived to find graphic expression for sounds that existed in Italian
but not in Latin (nautilicare — nautilizare;? cancelarius — chanzelarius). The loss of double
consonants (simplification of the geminates: tollendi — tolendi, appellandi — appelandi) and
their abuse (wrong geminates: reddigendum instead of redigendum, reccipiendi instead of
recipiendi, trigessimo instead of trigesimo) does not fit the rules of Latin spelling. Epenthesis
occurs in the texts of both notaries, namely, the appearance of extra letters (solempnitas
instead of sollemnitas, legiptimus instead of legitimus); sometimes “s” replaces “X” in the
intervocalic position (Baxilius instead of Basilius, Trivixanus instead of Trivisanus).
However, | have not found other common mistakes like either hypercorrection or the use of
the numeral unus as the indefinite article. Sometimes the prepositions are incompatible with
the case (ad presens instead of ad presentem). Sometimes a mixture of declensions were used
(usually the 2nd with the 4th). Case forms are often discrepant (see above, ad presens
existens; also dare ... per suum maritare).

Both notaries constantly confuse conjugations (destringare). Varsis uses the absolute
participial (presentibus testibus) and infinitives (fuit contentus habuisse et recepisse); he also
uses infinitives as objects (pro suo maritare). The influence of the Venetian vernacular
changes the stems of some words irregularly (abere, avere, havere). The family name is often
given in an uninflected form (in contrast to the individual names of those of Italian descent).
The names or nicknames can have diminutive suffixes (Nicoloxius, Agnexina). The most
striking example of language interference is that when Varsis needs to specify the number
“19”, he uses the vernacular word decemnovem in a Latin document instead of the Latin
undeviginti.*® Nevertheless, he writes it according to the rules of Latin spelling and the Latin

declension paradigm instead of diciannove, as it would have been in Italian. In general, one

2 Though this particular case with an open vowel “a” seems really quite stange.
%0 ASV. NT. Cart. 750. 23v - 24r.

11
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can infer that although the Venetian notaries composed their deeds in the fifteenth century
either in Latin or in the vernacular, the distinction between their mother tongue and the

language they used in professional activities was sometimes blurred.*

d. The legal form of the documents

Notarial deeds were private documents, the content of which was a transaction
between persons or entities mediated by notaries, that is the persons vested with public
authority.* To give legal force to a notarial document it had to be composed according to
certain rules. The form of a notarial deed is the overall structure of the document, which
imposes a certain set of more or less standard formulas that reveal the contents of the
transaction. The juxtaposition of the formula and content is to some extent relative because
the formula is not a self-standing element and the expression of the content is not constant,
independent of the notary; it varies depending on the particular circumstances fixed by act of
transaction. A notarial document reflected economic and social life — it shows an agreement
which took place between people.®® In addition, it was a product of legal life, fixing the
transaction according to certain rules that arose from the law; this makes it possible to use
notarial documents for studies in history of law. Therefore, one of the first steps in working

with the notarial acts is to describe them formally.**

$1[H. II. TIpoxodwena] H. D. Prokofieva, “Akrsr” [Acts]. PSV 4 (2000): 41.

%2 [A. A. Talyzina] A. A. Tanb3uua, “THIOTOrHS H SBOMONHS (OPMYISPA JOKYMEHTOB 10 HCTOPHH HABHIALIH
«raeit muann» B Benennu,” [Typology and evolution of the form of documents on the history of navigation of
the “galleys of the line” in Venice]. PSV 3 (1998): 165.

%8 Talyzina, “Tunonorus u sBomouus popmymspa,” [Typology and evolution of the form]: 165.

% The form of the notarial deed is important in two respects: 1. as an element that determines the classification
of the document; 2. as a reflection of the level and nature of the development of the law in a particular period.
Analysis of the formula includes defining the components of the notarial form, the identification of recorded
events and their relations to the types of transactions, analysis of the legal formulas that identify the originator
and the subjects of the transactions.

12
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Formulas are traditionally divided into meaningful and ritual.®

My analysis suggests
that one should not take the variability of different forms of wills (as well as other notarial
acts) as significant. Likewise, if a notary uses, e.g., a more compressed or expanded formula
in the commission it does not mean any extension or restriction of the powers being
transferred. | have also attempted to identify a typology of formulas and construct a
hypothesis about why some clients of the notaries were much more loquacious than others,
but there was no social typology of the formulas. The talkativeness or reticence of a
document is mainly determined by its importance; e.g., wills are more extensive than
emancipations, etc.*

The deeds begin with the standard invocation (In nomine Dei Eterni; In nomine
Domini; In nomine Domini nostri Yhesu Chtisti; In Eiusdem nomine; Yhesus).*” The date is
given completely in the format year — month — day — indiction, sometimes only in words,
sometimes in Roman or Arabic numerals, which reveal no system of preferences in use.* The
place of issue of a documents is usually mentioned.* The prologus (explanation of the

reason) is most fully represented in the will and always precedes the intitulatio (e.g., cum vita

et mors ... ego, lacobus ...). In the intitulatio of the wills, an indication of sanity (in an

% Meaningful formulas reflect the type of content of the transaction and the type of act and therefore they are
more flexible for transformation. Ritual formulas do not carry much meaning and are a tribute to tradition, used
to strengthen the significance of the document (there are many ritual formulas in acts of the emancipation of
slaves, however, many of the formulas of wills can also be viewed as ritual). It is a common belief that the
Venetian document was quite formalized, so sometimes subtle changes in the wording may be a reflection of the
content, and the slightest modification of the form of documents could reflect both procedural innovations and
serious changes in the overall situation. A cursory glance at the documents studied here (especially the wills and
commissions) does not reveal, however, any clear links between the use of a legal formula and a significant
change in content.

% The only substantive conclusion which | have inferred from the analysis of the exterior of the acts and
variations in the form of the document is the difference between either the characters of the two notaries or their
degree of proficiency and experience (discussed above). The personalities of the notaries undoubtedly affected
the shape of the document — the forms of wills and other documents vary, but there are several specific schemes
and for some reason a notary preferred one of them. The wills of Smeritis have a high degree of uniformity
(except for the first testament) and were composed following a single sample. The acts of Varsis are much more
diverse in form. This means that Smeritis (apparently a more experienced notary) somehow had a more
“standardized” practice.

%7 Except for brief commissions, which begin with the words committens committo.

%8 Restoring the chronology of the deeds, one should remember that a year in Venice began on March 1, so that
“14 February 1439 in the title of a deed indicates that the document was drawn up 14 February 1440 in the
modern calendar.

% In most cases it is Tana, see above.

13
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expanded or condensed formula) usually appears in a different form, which is unlikely to be
significant and point to a different degree of psychological adequacy. The main part of the
deeds (completio) uses legal formulas specific for a particular type of document. Most often
they are expanded, although sometimes Varsis and Smeritis reduced the formula (e.g.,
Residuum etc., Preterea etc., Si igitur etc.); several times they even abbreviate their own
names.”’ In some places in b. 231,*" there is sanctio. The Corroboratio (signatures of
witnesses and the individual sign of the notary) immediately follows the main part, followed
by a mention of the witnesses again at the very end of the document.

A number of wills in b. 750 contain additions and postscripts, because sometimes
fideicomissari refused to carry out their duties. They told the authorities of the trading
stations and notarized the issue of a waiver.** Sometimes wills also indirectly reflect litigation
and various transactions associated with real estate.* A testament only had legal force if it
was written in the presence of two witnesses.** Witnesses are everywhere in the deeds in b.
231, but in other transactions their presence was optional. As a rule, the Venetian
imbreviaturae differ from the instrumenta, lacking the original signatures of the witnesses
and notaries.” At the same time, many documents | have researched have both the original

signatures of the witnesses and notaries and the individual sign of the notary. These

“C ASV. CI. Cart. 231. 6r.

“t ASV. CI. Cart. 231. 2r, 2v, 3r et passim.

2 However, here, as in the case of the wills, an exception was allowed: a fideicomissar could demur in the
presence of two witnesses and afterwards notarize his refusal (ASV. NT. Cart. 750. f. 19r (3) - f. 19v (4)). E.g., a
nobleman, Hermolao Pisani, refused to perform the duties of fideicomissar in the presence of Benedetto Nigro
and Bartolomeo Rosso, and reiterated his refusal at the notary’s only 4 days later (ASV. NT. Cart. 750. f. 27v -
28r).

“ ASV. NT. Cart. 917, 1; ASV. NT. Cart. 750. f. 30r. E.g., the documents mention that Antonio Crescono, son
of the deceased Musculus from Naples, kept in pledge from Saracen Kasim Safir 4,080 livres worth of land with
workshops and warehouses (ASV. NT. Cart. 917, 1).

* In extreme cases, a notary could make a will without them, but the documents drawn up in such a manner and
in violation of the established order had no legal force and could not be authenticated. There are a number of
such documents in b. 750, which consists entirely of wills. Some of the wills in b. 750 were composed not by
notaries, but by the testator in the presence of witnesses and then authenticated. Notaries could copy these
documents into their cartularies in Latin or in the vernacular. They are interesting as a source of the testator’s
education, legal literacy, and knowledge of the form.

** The practice of signing under each imbreviatura was more typical for notaries in Tuscany.

14
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imbreviaturae were similar in form and substance to the instrumenta and had, in fact, the
same legal force.

The subjects of the transactions and other persons mentioned in the deeds are
identified by a standard personal name, family name, the expression “son of X (deceased)
from parish Y, etc.,” although the notaries did not necessarily identify each person in a
standardized way. It was much more important to use an identification which would have
been understandable and sufficient for the society within which a notary worked and for the
authorities to which his clients would refer.*® Typically, documents are made on behalf of a
client, e.g., the testator. Nevertheless, some wills (most often speaking of deceased testators)

were made by the notary and the testator is referred to in the third person.*’

e. Classification of notarial documents and the problem of the representativeness
of the sources
Classifications of notarial acts are traditionally based on the types of transactions that

are recorded by these acts.*® The task of the researcher is often to make connections between

abstract situations (which must fit the legal formula) and real transactions. In the cartularies

“® This identification could be rare or unique in any given trading station (consul, verger), “nationality” or
characteristic nickname. As mentioned above, there is an additional challenge because of the expressive
diminutive suffixes (Nicolaus, and Nicoloxo, Nicoloxio). The same person could appear under different names.
“"E.g., ASV. CI. Cart. 231. f. 2r et passim. Can one determine how many people drafted wills when close to
death? It seems simple. Notaries apparently brought imbreviaturae to their cartularies after the document had
been completed, which means that, roughly speaking, the testator had some time to leave this world.
Consequently, the number of imbreviaturae which refer to the testator as a dead man is less than or equal to the
number of wills drafted in great danger and often accompanied by the death of the testator. In b. 750, 9 out of 50
wills refer to the testator as already dead; i.e., 18% of the total number of wills (ASV. NT. Cart. 750. f. 22r, f.
23v - f. 24r, 1. 24v, f. 251, f. 27r - f. 27v, f. 31v, f. 44r, 1. 44r - 1. 44v, f. 44v - 1. 45r). However, the word
quondam standing before the name of the testator is deceptive. Sometimes it means only that he died at the time
of the writing down of the imbreviatura into the cartulary In the will drawn up on Jan. 4, 1436 (= 1437),
Bartolomeo Rosso is referred to as quondam (ASV. NT. Cart. 750. f. 24v) but in the years 1437 to 1438 he
participated in the expedition of Barbaro. Perhaps this case is not completely indicative, since this imbreviatura
is essentially a copy of the will pre-compiled by the testator’s scheda in the vernacular. However, it seems that
many of the common imbreviaturae were made after the death of the notaries’ clients.

“8 [A. M. Kononenko] A. M. Kouorenko, “IIpo6nems! k1accupuKaImy 3am1aTHOEBPONEHCKOro YJacTHOro akta”
[Problems of Classifying the Western European Private Act], in [lpobaemsr ucmounuxoseoenus
3anadnoesponeiicko2o cpeonesexoswss [The Problems of Sources of the Western European Middle Ages]
(Leningrad: Nauka Publishers, 1979), 123.

15



CEU eTD Collection

like the mixed one (b. 231),"° there is a considerable number of different types of
documents.”® Oddly enough, even in b. 231 the set of types of instruments is quite limited: 6
general commissions, 9 commissions to receive salary, 3 wills, 2 liberations of slaves, an act
of the sale of a slave, and a document that contains a proof of debt with a commission to
receive a salary. The absence of other types of documents (cambium, etc.) is surprising.”* The
typology of these documents leads me to several conclusions. These data confirm that private
accounts and letters within a company®? gradually replaced notarial documents linked to
everyday commercial life.>® However, notarial documents retained their value, mainly in civil
cases (wills, donations, dowries, etc.). For this reason, the notarial acts studied here seem to
be insufficient for broad generalizations on economic history while at the same time being a
valuable source for social history.

However, how representative are these sources? How typical are these documents and
do they reflect fully the activities of the notaries in Tana? How do the remaining items
correlate with the former real set? Finally, in what ways are the sources representative, and in
what ways are they not? It is clear that this is not complete sets of the documents of Varsis

and Smeritis, but rather a limited part (wills and refutations — bb. 917, 750).>* This raises a

*° These consist entirely of wills.

%% Namely, trade documents, buying and selling goods, other contracts of sale, sale of real estate with a transfer
of rights, the sale and liberation of slaves (this is often hidden redemption; in addition, slaves were obliged to
remain domestic servants for a certain period), the sale of shares, trading commissions (comissiones, missio),
trade agreements and contracts (societas, commenda), gifts of real estate with certain conditions, procurationes,
testimonies, bonds, receipts of debt, sales of ships, loans, cambium, the repayment of debt, marriage contracts,
receipts for dowries, wills, employment contracts for service, promises, agreements to provide services, renting
of dwellings, ships, and servants, arbitration agreements, inventories of property, etc. | will speak below about
commissions to receive salary (ballistarii received it irregularly; in addition, the Venetian government was
trying to shift this responsibility to the bailo of Trebizond).

%! Sets of the documents of the previous notaries in Tana investigated earlier by A. A. Talyzina and N. D.
Prokofieva demonstrate a great variety of types.

52 A number of transactions in the fifteenth century no longer required the participation of notaries, whose
services could be replaced by drafting documents for internal use.

%% |t seems that one cannot infer the decline of the trade based on the lack of notarized transactions. This can be
explained not so much by a decline in trade and the economic role of Tana, as by the fact that in the fifteenth
century notarial deeds were ousted from the field of commerce by internal private accounts within the company,
restricting their value to civil cases: the compilation of wills, making donations, dowries, etc.

* What kind of factors contributed to the loss of some documents? First, some deeds could be lost due to
objective reasons: fire, water, and rodents were always the enemies of any documents. In addition, the notaries
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question: What was the possible number of the acts that a notary could make? It is hardly
possible to calculate the ratio of surviving notarial material to the hypothetical number of
total acts, but it is hard to dispute the fact that one should measure the hypothetical number of
documents of a notary in tens and hundreds of units per year.>

What can be said for sure is that Varsis perceived cartulary b. 231 as mixed; therefore
he put the imbreviaturae there randomly, not as in the case of the cartulary with wills, and
that is why it is slightly more representative than the other sets. This means that one can
judge if not the hypothetical number of his acts in general, then at least the hypothetical
percentage of different types of documents (see above). In addition, one can say that since the
practice of allocating wills in a separate cartulary was common for Venetian notaries, the b.
750 set of wills probably contains almost all of the wills composed by Varsis (with the three
exceptions). What can be inferred is that these sources are too poor to build up a broad
generalization based on a quantitative approach, but enough to reconstruct some aspects of

the social life of the society.

f. Other sources

Although this material is quite extensive, one cannot make a proper reconstruction of
the society of Tana without additional sources. Reliance on one source (however rich and
important it may appear to be) cannot but cause objections of potential bias. Researchers in
social history long ago began trying to build a comprehensive analysis of a variety of sources
to create a “thick description” of the social networks of the individuals in any community. In

addition, notarial acts cannot cover some important aspects of the social life; e.g., there are

and their scribes perceived documents as a burden which occupied space. The Ottoman conquest also had an
impact, so only those documents that were sent to the metropolis survived.

%% E.g., the acts of the notary Lamberto de Sambucetto, who worked at Caffa for a relatively short period and left
many more acts. See: Michele Balard, Génes et I'Outre-Mer. Les actes de Caffa du notaire Lamberto di
Sambuceto, 1289 — 1290 (Paris: Mouton, 1973).
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scarce data on the political situation in the region, on trade statistics and the dynamics of
commerce, etc. Hence, there is a need to expand the source base and to include non-
documentary sources as well.

The deeds of the Venetian notaries in Tana for an earlier period have been partly
published. For the fifteenth century, there are three sets of acts of Venetian notaries: Moretto
Bon (1403 — 1408),° Cristoforo Rizzo (1411 — 1413),*” and Donato a Mano (1413 — 1417),®
whose records are in the Venetian archives.*® For the subsequent period, the documents of the
notary Pietro Pellakan, former chancellor in Tana shortly before its fall, in the years 1446 to
1452, are known.®® Other collections in the Venetian archive are relevant sources, namely,
Senato, Misti, and Senato, Mar.®* These resolutions of the Senate in different years shed light
on the political situation in the Tana region and trace the fate of the persons mentioned in the
sample analyzed here. | have also used documents of some Genoese officiones related to
Tana.®? Moreover, the Statute of Caffa (1449)% contains data relating to the administration of

the Genovese trading stations, among them Tana.®

%8 Moretto Bon, notaio in Venezia, Trebisonda e Tana (1403 - 1408), ed. S. de’Colli (Venice: Comitato per la
publicazione delle fonti relative alla storia di Venezia, 1950).

>" ASV. CI. b. 174. Cristoforo Rizzo, cart. |. Publication: [A. A. Talyzina] A. A. Tanszuna, “BeHenmanckuit
Horapuii B Tane Kpucrodopo Pumo (1411 — 1413),” [A Venetian notary in Tana, Cristoforo Rizzo (1411-
1413)], PSV 4 (2000): 19-35.

% ASV. Cl. b. 121. Donato a Mano, cart. 2. Publication: [H. D. Prokofieva] H. [I. IIpokodpbesa, “AKTsI
BeHerranckoro Horapust B Tane lonato a Mano (1413 — 1419),” [Acts of Venetian notaries in Tana Donato
and Mano (1413-1419)]. PSV 4 (2000): 36-174.

% In this case, | have a number of reasons to use the sources of different periods. They are necessary for me to
compare them to the main data to determine horizontal and vertical social dynamics, the ratio of residents in
Tana in general and, in particular, the various parameters (ethnicity, age, etc.) affecting slaves, the dynamics of
prices, etc.

% Karpov published these documents only partly, see [S. P. Karpov] C. II. Kapros, “I'peku u TaTHHSHE B
Berermanckoii Tawe (cepemmna XIV — cepemmna XV BB.),” [Greeks and Latins in Venetian Tana (mid-
fourteenth — mid-fifteenth century)], PSV 7 (2009): 164-173. Some data is presented in the article; only one of
the documents was available to me directly.

81 ASV. Senato, Mar, reg. 4, 6, 7. ASV. Senato, Misti, reg. 58, 59, 60 (1430 — 1440). Also partly ASV. Senato,
Secreta, reg. 20. Digital copies of these collections are available online: http://www.archiviodistatovenezia.it.
Regesta of the resolutions of the Senate are published in: Régestes des délibérations du Sénat de Venise
concernant la Romanie. T. 3, 1431-1463, ed. F. Thiriet (Paris-The Hague, Mouton & Co, 1961).

%2 [S. P. Karpov] C. II. Kapnio, “Perects! noxymenTos donga Diversorum, Filze cexpernoro apxusa I'enyn,
orHocsmecst Kk ucropuu [praeprHomopss” (Regests of the documents of Diversorum, Filze of the Secret
Archive of Genoa, relating to the history of the Black Sea) in PSV 3: 9-81.
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The books of accounts are another important source; they record the daily activities of
a merchant in a given period, providing various and detailed information about business
circles, as well as the range of products of Venetian-Byzantine trade.® The most famous of
them is the book of accounts of a Venetian merchant, Giacomo Badoer,®® who traded in
Constantinople from 1436 to 1439. It reflects transactions for more than 450,000 yperpera or
140,000 ducats over 3.5 years.®’ In addition, there are some Greek trading books, among
them a book of accounts composed in one of the cities of Paphlagonia in the mid-fourteenth
century,®® but also containing information relevant to a later period. The author of the book
was probably a Venetian national of Greek origin who lived and traded in the Venetian
quarter of Constantinople.®® What is most urgent for my work is that by using books of
accounts one can trace the dynamics of the society and the fate of persons known from other
sources.”” Another group of sources is the manuals of commercial activity and trade

guidance.”™ The main one to mention here is the work of Francesco Balducci Pegolotti.”

6% “Ycrap s remy’3ckux konoHuit B UepHoM Mmope, m3iaHHbIi B Ienye B 1449 r. / JIaTHHCKHii TeKCT ¢
nepeBonoM u npumedanmsimu,” [The Statute for the Genoa colonies in the Black Sea, published in Genoa in
1449, Latin text with translation and notes] ed. V. N. Yurgevich, ZOOID 5 (1863): 629-837.

% This data is relevant for the 1430s and even earlier periods, so the charter can be viewed as a relevant source.
%5 [S. P. Karpov] C. II. Kapnos, “Or Tansl B Yprenu — 5t Tpyansie goporu Cpexnenexosbs” [From Tana to
Urgench — these hard routes of the Middle Ages”], SV 61(2000): 218.

% 11 Libro dei conti di Giacomo Badoer, ed. U. Dorini, T. Bartele (Rome: Istituto Poligraphico dello Stato,
1956).

67 [M. M. Shitikov], M. M. IlIuTukos, “KOHCTAHTHHOION, I BEHEIMAHCKAs TOPrOBIIS B IEPBOH motoBuHe XV
B. TI0 JaHHBIM KHWTH cueToB J[»xakomo bamospa,” [Constantinople and Venetian trade in the first half of the
fifteenthcentury according to the book of accounts of Giacomo Badoer], VV 30(1969): 50.

%8 Peter Schreiner, “Texte zur spatbyzantinischen Finanz-und Wirtschaftsgeschichte in Handschriften der
Biblioteca Vaticana” (Vatican: Biblioteca apostolica vaticana, 1991).

% David Jacoby, “Caviar Trading in Byzantium,” in Mare e littora, ed. R. M. Shukurov (Moscow: Indrik, 2009),
355. | take here the version of Schreiner, pace S. P. Karpov.

0 [M. M. Shitikov] M. M. Illuruxos, “KoucTanTuHONmOms M BeHenmanckas toprosas” [Constantinople and
Venetian]: 48 - 49.

™ Such a manual is a reference guide which provided advice to merchants in their trading activities.

"2 Francesco Balducci Pegolotti, La Pratica della mercatura, ed. A. Evans (Cambridge, MA: Mediaeval
Academy, 1936). One should remember that Pegolotti gives some outdated information. This has led scholars of
the twentieth century to the misrepresentation of data and then to accusations of forgery (see J. Bischoff,
“Pegolotti: An Honest Merchant?” Journal of European Economic History 6 (1977): 103-108, although in
reality some parts are correct, but for an earlier period. Pegolotti is still reliable even in the subsequent period, as
found by S. Karpov while researching the “Instructions on the trip to Tana” of the merchant Giacomo Bragad
addressed to his nephew, Andriolo Malipiero ([S. P. Karpov] C. I1. Kapmios, “W3 Tausr 8 Ypreua” [From Tana
to Urgench], SV 61 (2000): 223). This demonstrates the relevance of Pegolotti’s data at least throughout the
fourteenth and fifteenth centuries. Surely there was a continuity in the functioning of the economy, so in some
cases one may use the trading manuals of the fourteenth century mutatis mutandis as a source for the history of
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Maps and portalani are closely linked to the manuals. Summary tables from various medieval
portalani have become available thanks to Igor Fomenko."

I will also use some narrative sources of Russian’* and Eastern’ origin in order to
create a political context, including the conduct of the slave trade. Another important group
of narrative sources comprises the descriptions and diaries of travelers (like those of
Schiltberger,’® etc.). The most relevant is that of Pero Tafur,”” who visited Tana in January
1438. The main source for me in this group is the book A Journey to Tana by Josaphat
Barbaro,”® which is useful for reconstructing prosopography, ethnic, and religious history.
Here the data of notarial acts sometimes verifies the data of Barbaro, and the data of the
narrative, in turn, enriches the reconstruction based on notarial documents.

There are also some sources of minor importance that | rather used to contextualize

the data of my main source corpus. The lapidary monuments of Latin epigraphy of the

the fifteenth century, providing exceptionally useful information about the prices, comparative tables of coins,
weights and measures, etc.

" [1. K. Fomenko] 1. K. ®omenko, “O6pas mupa na cmapunnvix nopmonanax. Ipuveprnomopwe. Koney XIII —
XVII 6.” [The image of the world on ancient portolani. Black Sea region thirteenth to seventeenth century]
(Moscow: Indrik, 2007).

™ TMonnoe cobpanue pycckux nerormuceii [Complete Collection of Russian Chronicles], Vol. 1-43 (Moscow:
1962).

" M3 «Mcropum» Xaiinepa Pasu. COOPHEK MaTepHAIoB, OTHOCAIIMXCA K McTOpuH 3omotoit Opast. Tom Il
H3Bnedenus u3 MEPCUAICKUX COUYMHEHU, cobpanubie B. T'. Tuszenraysenom. [From the “History” of the Haider
Razi; Collection of materials relating to the history of the Golden Horde, volume 2. Excerpts from Persian
writings collected by V. G. Tizengauzen]. Moscow, 1941. 213 — 215; from the “Places of the rise of two lucky
stars, and of the confluence of two seas” by Abd al-Razzak Samarkandi Ibid., 190 — 201; from “The List of the
Organizer of the world” by Ghaffari. Ibid., 210 — 212.

’® Johann Schiltberger, Traveling through Europe, As